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הַאֲזִ֥ינו1ּ
कान–लगाओ
H0238

יִם הַשָּׁמַ֖
आकाशो
H8064

רָה וַאֲדַבֵּ֑
और–बोलूगँा
H1696

ע וְתִשְׁמַ֥
और–सुने
H8085

רֶץ הָאָ֖
पृथ्वी
H0776

אִמְרֵי־
वचनां–
H0561

י׃ פִֽ
मेरे–मुहँ–के।
H6310

“हे गगन, सुन मैं बोलूगँा, पृथ्वी मेरे मुख से सुन बात।

ף2 יַעֲרֹ֤
टपकेगा
H6201

כַּמָּטָר֙
जैसे–मींह
H4306

י לִקְחִ֔
मेरी–िशक्षा
H3948

תִּזַּ֥ל
बहेगा
H5140

ל כַּטַּ֖
जैसे–ओस
H2919

י אִמְרָתִ֑
मेरा–वचन

ם כִּשְׂעִירִ֣
जैसे–बूदंँ
H8164

עֲלֵי־
पर–

שֶׁא דֶ֔
घास
H1877

ים וְכִרְבִיבִ֖
और–जैसे–बरसात
H7241

עֲלֵי־
पर–

שֶׂב׃ עֵֽ
पौधे।
H6212

बहसंगे वषार् सम मेरे उपदेश, िहम—िबन्दु सम बहेगी पृथ्वी पर वाणी मेरी, कोमल घासां पर वषार् की मन्द झड़ी सी, हरे पौधां पर वषार् सी।

י3 כִּ֛
क्यांिक

ם שֵׁ֥
नाम
H8034

יְהוָה֖
यहोवा–का
H3068

אֶקְרָ֑א
पुकारँूगा
H7121

הָב֥וּ
दो
H3051

גֹ֖דֶל
मिहमा
H1433

ינוּ׃ לֵאלֹהֵֽ
हमारे–एलोहीम–को।
H0430

परमेश्वर का नाम सुनाएगी मैं कहूगँा, कहो यहोवा महान है।

הַצּוּר4֙
चट्टान
H6697

ים תָּמִ֣
िसद्ध
H8549

פָּעֳל֔וֹ
उसका–कायर्
H6467

י כִּ֥
क्यांिक

כָל־
सब–
H3605

דְּרָכָ֖יו
उसके–मागर्
H1870

ט מִשְׁפָּ֑
न्याय
H4941

אֵ֤ל
एल
H0410

אֱמוּנָה֙
िवश्वासयोग्य
H0530

וְאֵי֣ן
और–नहीं–है
H0369

וֶל עָ֔
अन्याय

יק צַדִּ֥
धािमर्क
H6662

ר וְיָשָׁ֖
और–सीधा
H3477

הֽוּא׃
वह।
H1931

“वह (यहोवा) हमारी चट्टान है — उसके सभी कायर् पूणर् हैं! क्यां? क्यांिक उसके सभी मागर् सत्य हैं! वह िवश्वसनीय िनष्पाप परमेश्वर, करता जो उिचत और 
न्याय है।

שִׁחֵ֥ת5
िबगाड़ा
H7843

ל֛וֹ
उसको

א ֹ֖ ל
नहीं
H3808

בָּנָי֣ו
उसके–बेटे

מוּמָם֑
उनका–दोष

דּ֥וֹר
पीढ़ी
H1755

שׁ עִקֵּ֖
टेढ़ी
H6141

ל׃ וּפְתַלְתֹּֽ
और–कुिटल।
H6618

तुम लोगां ने दुव्यर्वहार िकया उससे अतः नहीं उसके जन तुम सच्चे। आज्ञा भंजक बच्चां से तुम हो, तुम एक दुष्ट और भ्रष्ट पीढ़ी हो।

הֲ־6
क्या–
H3068

לַיְהוָה֙
यहोवा–को
H3068

תִּגְמְלוּ־
बदला–दोगे–
H1580

את ֹ֔ ז
यह
H2063

עַ֥ם
लोग

נָבָ֖ל
मूखर्
H5036

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

חָכָם֑
बुिद्धमान
H2450

הֲלוֹא־
क्या–नहीं–
H3808

הוּא֙
वह
H1931

אָבִ֣יךָ
तेरा–िपता
H0001

קָּנֶ֔ךָ
खरीदा–तुझे
H7069

ה֥וּא
वह
H1931

שְׂךָ֖ עָֽ
बनाया–तुझे

יְכֹנְנֶֽךָ׃ וַֽ
और–स्थािपत–िकया–तुझे।

चािहए न वह व्यवहार तुम्हारा यहोवा को, तुम मूखर् और बुिद्धहीन जन हो। योहवा परम िपता तुम्हारा है, उसने तुमको बनाया, उसने िनज जन के दृढ़ बनाया 
तुमको।

https://biblehub.com/hebrew/238.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/561.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/6201.htm
https://biblehub.com/hebrew/4306.htm
https://biblehub.com/hebrew/3948.htm
https://biblehub.com/hebrew/5140.htm
https://biblehub.com/hebrew/2919.htm
https://biblehub.com/hebrew/8164.htm
https://biblehub.com/hebrew/1877.htm
https://biblehub.com/hebrew/7241.htm
https://biblehub.com/hebrew/6212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/3051.htm
https://biblehub.com/hebrew/1433.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6697.htm
https://biblehub.com/hebrew/8549.htm
https://biblehub.com/hebrew/6467.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/530.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/6662.htm
https://biblehub.com/hebrew/3477.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/6141.htm
https://biblehub.com/hebrew/6618.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1580.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/5036.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2450.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm


זְכֹר7֙
याद–करो
H2142

יְמ֣וֹת
िदनां
H3117

ם עוֹלָ֔
पुराने–के
H5769

ינוּ בִּ֖
समझो
H0995

שְׁנ֣וֹת
सालां
H8141

דּוֹר־
पीढ़ी–
H1755

וָד֑וֹר
और–पीढ़ी–की
H1755

שְׁאַ֤ל
पूछो
H7592

אָבִי֙ךָ֙
तेरे–िपता–से
H0001

דְךָ וְיַגֵּ֔
और–बताएगा–तुझे
H5046

זְקֵנֶי֖ךָ
तेरे–प्राचीनां
H2205

ֹ֥אמְרוּ וְי
और–कहंगे
H0559

ךְ׃ לָֽ
तुझे।

“याद करो बीते हुए िदनां को सोची बीती पीढ़ीयां के वषार्ं को, पूछो वदृ्ध िपता से, वही कहंगे पूछो अपने प्रमुखां से; वही कहंगे।

בְּהַנְחֵ֤ל8
मं–िवरासत–मं–देने
H5157

֙ עֶלְיוֹן
एल्योनने

גּוֹיִ֔ם
जाितयां

בְּהַפְרִיד֖וֹ
मं–अलग–करने–मं–उसने
H6504

בְּנֵי֣
बेटां

אָדָ֑ם
आदम–के
H0120

יַצֵּב֙
ठहराया
H5324

גְּבֻלֹ֣ת
सीमाएं
H1367

ים עַמִּ֔
लोगां–की

ר לְמִסְפַּ֖
के–िगनती
H4557

בְּנֵי֥
बेटां

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल–के।
H3478

सवार्च्च परमेश्वर न राष्ट्र ां को अपने देश िदए, िनिश्चत यह िकया कहाँ ये लोग रहंगे, तब अन्यां का देश िदया इस्राएल—जन को।

י9 כִּ֛
क्यांिक

לֶק חֵ֥
भाग

יְהֹוָה֖
यहोवा–का
H3068

עַמּ֑וֹ
उसकी–प्रजा

ב יַעֲקֹ֖
याक़ोब
H3290

בֶל חֶ֥
रस्सी

נַחֲלָתֽוֹ׃
उसकी–िवरासत।
H5159

योहवा की िवरासत है उसके लोग; याकूब (इस्राएल) यहोवा का अपना है

10֙ יִמְצָאֵה֙וּ
पाया–उसे
H4672

בְּאֶרֶ֣ץ
मं–भूिम
H0776

ר מִדְבָּ֔
जंगल–की

הוּ וּבְתֹ֖
और–मं–शून्यता
H8414

יְלֵל֣
चीखती
H3214

ן יְשִׁמֹ֑
वीराने–की
H3452

֙ בְבֶנְ֙הוּ יְסֹֽ
घेरा–उसे
H5437

הוּ יְב֣וֹנְנֵ֔
समझाया–उसे
H0995

נְהוּ יִצְּרֶ֖
रक्षा–की–उसने
H5341

כְּאִישׁ֥וֹן
जैसे–पुतली
H0380

עֵינֽוֹ׃
आखँ–की।

“यहोवा ने याकूब (इस्राएल) को पाया मरू मं, सप्त, झंझा—स्विरत उजड़ मरुभूिम मं योहवा ने याकूब को िलया अंक मं, रक्षा की उसकी, यहोवा ने रक्षा की, 
मानां वह आखँां की पुतली हो।

כְּנֶשֶׁ֙ר11֙
जैसे–गरुड़
H5404

יָעִי֣ר
जगाता–है
H5782

קִנּ֔וֹ
उसका–घांसला
H7064

עַל־
पर–

גּוֹזָלָ֖יו
उसके–चूजां
H1469

יְרַחֵף֑
मंडराता–है

שׂ יִפְרֹ֤
फैलाता–है
H6566

֙ כְּנָפָיו
उसके–पंख
H3671

הוּ יִקָּחֵ֔
लेता–है–उसे
H3947

הוּ יִשָּׂאֵ֖
उठाता–है–उसे
H5375

עַל־
पर–

אֶבְרָתֽוֹ׃
उसके–परां।
H0084

यहोवा ने फैलाए पर, उठा िलया इस्राएिलयां को, उस उकाब—सा जो जागा हो अपनी नीड़ मं, और उड़ता हो अपने बच्चे के ऊपर, उनको लाया यहोवा अपने 
पंखां पर।

יְהוָה12֖
यहोवा
H3068

בָּדָ֣ד
अकेले
H0910

יַנְחֶנּ֑וּ
ले–चलता–है–उसे
H5148

ין וְאֵ֥
और–नहीं–है
H0369

עִמּ֖וֹ
उसके–साथ

אֵ֥ל
एल
H0410

ר׃ נֵכָֽ
पराया।
H5236

अकेले यहोवा ले आया याकूब को, कोइर् देवता िवदेशी उसके पास न थे।

13֙ יַרְכִּבֵה֙וּ
चढ़ाता–है–उसे
H7392

עַל־
पर–

]במותי[
—
H1116

מֳתֵי  ( )בָּ֣
ऊँचाइयां
H1116

רֶץ אָ֔
भूिम–की
H0776

וַיֹּאכַ֖ל
और–िखलाया
H0398

ת תְּנוּבֹ֣
उपज
H8570

שָׂדָ֑י
खेतां–की

הֽוּ וַיֵּנִקֵ֤
और–चुसाया–उसे
H3243

דְבַשׁ֙
शहद
H1706

לַע מִסֶּ֔
चट्टान–से
H5553

מֶן וְשֶׁ֖
और–तेल
H8081

ישׁ מֵחַלְמִ֥
चकमक–से
H2496

צֽוּר׃
चट्टान।
H6697

यहोवा ने चढ़ाया याकूब को पृथ्वी के ऊंचे स्थानां पर, याकूब ने खेतां की फसलं खायीं, यहोवा ने याकूब को पुष्ट िकया चट्टानां के मधु से, िदया तेल उसको वज्र
—चट्टानां से,
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ת14 חֶמְאַ֨
मख्खन

ר בָּקָ֜
गायां–का
H1241

וַחֲלֵב֣
और–दूध
H2461

אן ֹ֗ צ
भेड़ां–का
H6629

עִם־
साथ–

לֶב חֵ֨
चबीर्
H2459

ים כָּרִ֜
मेमनां–की

וְאֵילִ֤ים
और–मंढ़ां

בְּנֵֽי־
बेटां–

֙ בָשָׁן
बाशान–के
H1316

ים וְעַתּוּדִ֔
और–बकरां
H6260

עִם־
साथ–

לֶב חֵ֖
चबीर्
H2459

כִּלְי֣וֹת
गुदार्ं–की
H3629

ה חִטָּ֑
गेहू–ँकी
H2406

וְדַם־
और–लहू–
H1818

עֵנָב֖
अंगूर–का
H6025

תִּשְׁתֶּה־
पीएगा–
H8354

מֶר׃ חָֽ
मिदरा।
H2561

मक्खन िदया झुण्डां से, दूध िदया रेवड़ां से, माँस िदया मेमनां का, मेढ़ां का और बाशान जाित के बकरां का अचे्छ—से—अच्छा गेहू,ँ लाल अंगूरी पीने को दी 
अंगूरां की मादकता।

וַיִּשְׁמַ֤ן15
और–मोटा–हुआ
H8080

֙ יְשֻׁרוּן
यशुरून
H3484

ט וַיִּבְעָ֔
और–लात–मारा
H1163

נְתָּ שָׁמַ֖
मोटा–हो–गया
H8080

יתָ עָבִ֣
मोटा–हो–गया
H5666

יתָ כָּשִׂ֑
मोटा–हो–गया
H3780

וַיִּטֹּשׁ֙
और–छोड़–िदया
H5203

אֱל֣וֹהַ
एलोहा
H0433

הוּ עָשָׂ֔
बनानेवाले–उसे

ל וַיְנַבֵּ֖
और–अपमािनत–िकया

צ֥וּר
चट्टान
H6697

יְשֻׁעָתֽוֹ׃
उसके–उद्धार–के।
H3444

“िकन्तु यशूरून मोटा हो, सांड सा लात मारता, (वह बड़ा हुआ और भारी भी वह था।) अिभजात, सुपोिषत छोड़ा उसने अपने कतार् यहोवा को अस्वीकार 
िकया अपने रक्षक िशला परमेश्वर को,

הו16ּ יַקְנִאֻ֖
इर्ष्यार्–िदलाइर्–उसे
H7065

ים בְּזָרִ֑
मं–परायां

ת בְּתוֹעֵבֹ֖
मं–घृणाआं
H8441

הוּ׃ יַכְעִיסֻֽ
क्रोिधत–करते–हैं–उसे।
H3707

इर्ष्यार्लु बनाया यहोवा को, अन्य देव पूजा कर! उसके जन ने; कु्रद्ध िकया परमेश्वर को िनज मूितर्यां से जो घृिणत थीं परमेश्वर को,

יִזְבְּח֗ו17ּ
बिलदान–करते–हैं
H2076

לַשֵּׁדִים֙
दुष्टात्माआं–को
H7700

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

אֱלֹ֔הַ
एलोहा
H0433

ים אֱלֹהִ֖
देवताआं
H0430

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

יְדָע֑וּם
जानते–थे–उनको
H3045

חֲדָשִׁים֙
नए
H2319

ב מִקָּרֹ֣
िनकट–से
H7138

אוּ בָּ֔
आए
H0935

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

שְׂעָר֖וּם
काँपे–उनसे

ם׃ אֲבֹתֵיכֶֽ
तुम्हारे–िपतरांने।
H0001

बिल दी दानवां को जो सच्चे देव नही उन देवां को बिल दी उसने िजसका उनको ज्ञान नहीं। नये—नये थे देवता वे िजन्हं न पूजा कभी तुम्हारे पूवर्जां ने,

צ֥וּר18
चट्टान
H6697

יְלָדְךָ֖
जन्मानेवाले–तुझे
H3205

שִׁי תֶּ֑
भूल–गया
H7876

ח וַתִּשְׁכַּ֖
और–भूल–गया
H7911

אֵ֥ל
एल
H0410

ךָ׃ מְחֹלְלֶֽ
जन्म–देनेवाले–तुझे।

तुमने छोड़ा अपने शैल यहोवा को भुलाया तुमने अपने परमेश्वर को, दी िजसने िजन्दगी।

וַיַּ֥רְא19
और–देखा
H7200

יְהוָה֖
यहोवाने
H3068

וַיִּנְאָץ֑
और–तुच्छ–जाना
H5006

עַס מִכַּ֥
मं–क्रोध–से

בָּנָי֖ו
उसके–बेटां

יו׃ וּבְנֹתָֽ
और–उसकी–बेिटयां।
H1323

“यहोवा ने देखा यह, इन्कार िकया जन को अपना कहने से, क्रोिधत िकया उसे उसके पुत्रां और पुित्रयां ने!

אמֶר20 וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

ירָה אַסְתִּ֤
िछपाऊँगा
H5641

֙ פָנַי
मेरा–चेहरा
H6440

ם מֵהֶ֔
उनसे
H1992

אֶרְאֶ֖ה
देखूगँा
H7200

מָה֣
क्या
H4100

אַחֲרִיתָ֑ם
उनका–अंत
H0319

י כִּ֣
क्यांिक

ד֤וֹר
पीढ़ी
H1755

תַּהְפֻּכֹת֙
िवपरीतताआं–की
H8419

מָּה הֵ֔
वे
H1992

בָּנִ֖ים
बेटे

לאֹ־
नहीं–
H3808

ן אֵמֻ֥
िवश्वास
H0529

ם׃ בָּֽ
उनमं।

तब यहोवा ने कहा, ‘मैं इनसे मुहँ मोडूगँा! मैं देख सकँूगा—अन्त होगा क्या उनका। क्यां? क्यांिक भ्रष्ट सभी उनकी पीिढ़याँ हैं। वे हैं एसेी सन्तान िजन्हं 
िवश्वास नहीं हैं!

https://biblehub.com/hebrew/1241.htm
https://biblehub.com/hebrew/2461.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/2459.htm
https://biblehub.com/hebrew/1316.htm
https://biblehub.com/hebrew/6260.htm
https://biblehub.com/hebrew/2459.htm
https://biblehub.com/hebrew/3629.htm
https://biblehub.com/hebrew/2406.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/6025.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/2561.htm
https://biblehub.com/hebrew/8080.htm
https://biblehub.com/hebrew/3484.htm
https://biblehub.com/hebrew/1163.htm
https://biblehub.com/hebrew/8080.htm
https://biblehub.com/hebrew/5666.htm
https://biblehub.com/hebrew/3780.htm
https://biblehub.com/hebrew/5203.htm
https://biblehub.com/hebrew/433.htm
https://biblehub.com/hebrew/6697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3444.htm
https://biblehub.com/hebrew/7065.htm
https://biblehub.com/hebrew/8441.htm
https://biblehub.com/hebrew/3707.htm
https://biblehub.com/hebrew/2076.htm
https://biblehub.com/hebrew/7700.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/433.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/2319.htm
https://biblehub.com/hebrew/7138.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/6697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7876.htm
https://biblehub.com/hebrew/7911.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5006.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5641.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/319.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/8419.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/529.htm


הֵם21֚
वे
H1992

קִנְא֣וּנִי
इर्ष्यार्–िदलाइर्–मुझे
H7065

בְלאֹ־
मं–नहीं–
H3808

ל אֵ֔
एल
H0410

כִּעֲס֖וּנִי
क्रोिधत–िकया–मुझे
H3707

בְּהַבְלֵיהֶם֑
मं–उनकी–व्यथर्ताआं
H1892

֙ וַאֲנִי
और–मैं
H0589

אַקְנִיאֵם֣
इर्ष्यार्–िदलाऊँगा–उनको
H7065

בְּלאֹ־
मं–नहीं–
H3808

ם עָ֔
लोग

בְּג֥וֹי
मं–जाित

נָבָ֖ל
मूखर्
H5036

ם׃ אַכְעִיסֵֽ
क्रोिधत–करँूगा–उनको।
H3707

मूितर्यां की पूजा करके उन्हांने मुझमं इर्ष्यार् उत्पन्न की वे मूितर्याँ इर्श्वर नहीं हैं। तुच्छ मूितर्यां को पूज कर उन्हांने मुझे कु्रद्ध िकया है! अब मैं इस्राएल को 
बनाऊँगा इर्ष्यार्लु। मैं उन लोगां का उपयोग करँूगा, जो गिठत नहीं हुये हैं राष्ट्र  मैं। मैं करूगाँ प्रयोग मूखर् राष्ट्र  का और लोगां से उन पर क्रोध बरसाऊँगा।

כִּי־22
क्यांिक–

אֵשׁ֙
आग
H0784

קָדְחָה֣
भड़की
H6919

י בְאַפִּ֔
मेरे–क्रोध–मं
H0639

ד וַתִּיקַ֖
और–जलेगी
H3344

עַד־
तक–
H5704

שְׁא֣וֹל
शेओल
H7585

ית תַּחְתִּ֑
नीचे–की
H8482

אכַל וַתֹּ֤
और–खाएगी
H0398

אֶרֶ֙ץ֙
भूिम
H0776

הּ יבֻלָ֔ וִֽ
और–उसकी–उपज
H2981

וַתְּלַהֵ֖ט
और–जलाएगी
H3857

י מוֹסְדֵ֥
नींवां
H4146

ים׃ הָרִֽ
पहाड़ां–की।
H2022

क्रोध हमारा सुलगा चुका आग कहीं, मेरा क्रोध जल रहा िनम्नतम शेओल तक, मेरा क्रोध नष्ट करता फसल सिहत भूिम को, मेरा क्रोध लगाता आग पवर्तां की 
जड़ां मं!

ה23 אַסְפֶּ֥
इकट्ठा–करँूगा
H5595

עָלֵ֖ימוֹ
उन–पर

רָע֑וֹת
बुराइयाँ

י חִצַּ֖
मेरे–तीर
H2671

אֲכַלֶּה־
समाप्त–करँूगा–
H3615

ם׃ בָּֽ
उनमं।

“‘मैं इस्राएिलयां पर िवपित्त लाऊँगा, मैं अपने बाण इन पर चलाऊँगा।

מְזֵי24֥
सूखे
H4198

רָעָב֛
भूख–से
H7458

מֵי וּלְחֻ֥
और–खाए–हुए

שֶׁף רֶ֖
बुखार–से
H7565

טֶב וְקֶ֣
और–िवनाश
H6986

י מְרִירִ֑
कड़वे–से
H4815

וְשֶׁן־
और–दाँत–
H8127

בְּהֵמוֹת֙
जानवरां–के
H0929

אֲשַׁלַּח־
भेजूगँा–
H7971

ם בָּ֔
उनमं

עִם־
साथ–

חֲמַ֖ת
ज़हर
H2534

זֹחֲלֵ֥י
रंगनेवालां–का

ר׃ עָפָֽ
धूल–मं।
H6083

वे भूखे, क्षीण और दुबर्ल हांगे, जल जायंगे जलती गमीर् मं वे और होगा भंयकर िवनाश भेजूगँा मैं वन—पशुआं को भक्षण करने उनका धूिल रंगते िवषधर भी 
उनके संग हांगे,

מִחוּץ25֙
बाहर–से
H2351

תְּשַׁכֶּל־
शोक–कराएगी–

רֶב חֶ֔
तलवार
H2719

ים וּמֵחֲדָרִ֖
और–कमरां–से
H2315

אֵימָה֑
आतंक
H0367

גַּם־
भी–
H1571

בָּחוּר֙
जवान
H0970

גַּם־
भी–
H1571

ה בְּתוּלָ֔
कंुवारी
H1330

יוֹנֵק֖
दूध–पीता
H3243

עִם־
साथ–

ישׁ אִ֥
पुरुष
H0376

ה׃ שֵׂיבָֽ
बूढे़–के।
H7872

तलवारं सड़कां पर उनको सन्तित िमटा देगी, घर के भीतर रहेगा आतंक का राज्य, सैिनक मारंगे युवकां और कुमािरयां को ये िशशुआं और श्वेतकेशी वदृ्धां को 
मारंगे,

רְתִּי26 אָמַ֖
कहा–मैंने
H0559

אַפְאֵיהֶם֑
िबखेर–दूगँा–उनको
H6284

יתָה אַשְׁבִּ֥
िमटा–दूगँा

מֵאֱנ֖וֹשׁ
मनुष्यां–से
H0582

ם׃ זִכְרָֽ
उनकी–याद।
H2143

“‘मैं कहूगँा, इस्राएलयां को दूर उड़ाऊँगा। िवस्मृत करवा दूगँा इस्राएिलयां को लोगांसे!

י27 לוּלֵ֗
यिद–न–होता
H3884

עַס כַּ֤
क्रोध

אוֹיֵב֙
शत्रु–का
H0341

אָג֔וּר
डरता–मैं

ן־ פֶּֽ
कहीं–
H6435

יְנַכְּר֖וּ
पहचानं

צָרֵ֑ימוֹ
उनके–वैरी

פֶּן־
कहीं–
H6435

֙ אמְרוּ ֹֽ י
कहं
H0559

יָדֵ֣ינוּ
हमारे–हाथ
H3027

מָה רָ֔
ऊँचे

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

יְהוָה֖
यहोवाने
H3068

פָּעַ֥ל
िकया
H6466

כָּל־
सब–
H3605

את׃ ֹֽ ז
यह।
H2063
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मुझे भय था िक, शत्रु कहंगे उनके क्या इस्राएल के शत्रु कह सकते हैं: समझ फेर से हमने जीता है, “अपनी शिक्त से, यहोवा ने िकया नहीं इसको।’”

כִּי־28
क्यांिक–

ג֛וֹי
जाित

אֹבַ֥ד
नाश–होती
H0006

עֵצ֖וֹת
सलाहां–की
H6098

הֵמָּ֑ה
वे
H1992

ין וְאֵ֥
और–नहीं–है
H0369

בָּהֶ֖ם
उनमं

תְּבוּנָֽה׃
समझ।
H8394

“इस्राएल के शत्रु मूखर् राष्ट्र  हैं वे समझ न पाते कुछ भी।

ל֥ו29ּ
काश
H3863

חָכְמ֖וּ
बुिद्धमान–होते
H2449

ילוּ יַשְׂכִּ֣
समझते

ֹ֑את ז
यह
H2063

ינוּ יָבִ֖
समझते
H0995

ם׃ לְאַחֲרִיתָֽ
अपने–अंत–को।
H0319

यिद शत्रु समझदार होत तो इसे समझ पाते, और देखते अपना अन्त भिवष्य मं

ה30 אֵיכָ֞
कैसे

ף יִרְדֹּ֤
पीछा–करता
H7291

אֶחָד֙
एक
H0259

לֶף אֶ֔
हज़ार–को
H0505

וּשְׁנַיִ֖ם
और–दो
H8147

יָנִי֣סוּ
भगाते
H5127

רְבָבָה֑
दस–हज़ार–को
H7233

אִם־
यिद–

֙ לאֹ
नहीं
H3808

כִּי־
क्यांिक–

צוּרָ֣ם
उनके–चट्टानने
H6697

ם מְכָרָ֔
बेच–िदया–उनको
H4376

וַֽיהוָה֖
और–यहोवाने
H3068

ם׃ הִסְגִּירָֽ
साैंप–िदया–उनको।
H5462

एक कैसे पीछा करता सहस्र को? कैसे दो भगा देते दस सहस्र को? यह तब होता जब शैल यहोवा देता उनको, उनके शत्रुआं को, और परमेश्वर उन्हं बेचता 
गुलामां सा।

י31 כִּ֛
क्यांिक

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

נוּ כְצוּרֵ֖
जैसे–हमारे–चट्टान
H6697

צוּרָ֑ם
उनका–चट्टान
H6697

ינוּ וְאֹיְבֵ֖
और–हमारे–शत्रु
H0341

ים׃ פְּלִילִֽ
न्यायाधीश।
H6414

शैल शत्रुआं को नहीं हमारे शैल यहोवा सदृश हमारे शत्रु स्वयं देख सकते इस सत्य को।

י־32 כִּֽ
क्यांिक–

מִגֶּ֤פֶן
मं–दाखलता
H1612

סְדֹם֙
सदोम–की
H5467

גַּפְנָ֔ם
उनकी–दाखलता
H1612

ת וּמִשַּׁדְמֹ֖
और–मं–खेतां
H7709

עֲמֹרָ֑ה
अमोराह–की
H6017

עֲנָבֵמ֙וֹ֙
उनके–अंगूर
H6025

עִנְּבֵי־
अंगूर–
H6025

ר֔וֹשׁ
ज़हर–के
H7219

אַשְׁכְּלֹ֥ת
गुचे्छ
H0811

ת מְרֹרֹ֖
कड़वे
H4846

מוֹ׃ לָֽ
उनको।

सदोम और अमोरा की दाखलताआं के समान कड़वे हैं उनके गुचे्छ अंगूर के। उनके अंगूर िवषैले होते हैं उनके अंगूरां के गुचे्छ कडुवे होते।

חֲמַ֥ת33
ज़हर
H2534

תַּנִּינִ֖ם
अजगरां–का

יֵינָם֑
उनकी–दाखमधु
H3196

אשׁ ֹ֥ וְר
और–ज़हर
H7219

פְּתָנִ֖ים
नागां–का
H6620

אַכְזָרֽ׃
कू्रर।
H0393

उनकी दाखमधु साँपां के िवष जैसी है और कू्रर कालकूट अस्प नाम का।

הֲלאֹ־34
क्या–नहीं–
H3808

ה֖וּא
वह
H1931

כָּמֻס֣
िछपाया
H3647

י עִמָּדִ֑
मेरे–पास
H5978

ם חָתֻ֖
मुहरबंद
H2856

י׃ בְּאוֹצְרֹתָֽ
मेरे–खज़ानां–मं।
H0214

यहोवा ने कहा, “मैं उस दण्ड से रक्षा करता हू।ँ मैं अपने वस्तु भण्डार मं बन्द िकया!’

י35 לִ֤
मेरा

נָקָם֙
बदला
H5359

ם וְשִׁלֵּ֔
और–प्रितफल
H8005

לְעֵ֖ת
के–समय
H6256

תָּמ֣וּט
डगमगाएगा
H4131

רַגְלָם֑
उनका–पैर
H7272

י כִּ֤
क्यांिक

קָרוֹב֙
िनकट
H7138

י֣וֹם
िदन
H3117

ם אֵידָ֔
उनकी–िवपित्त–का
H0343

וְחָ֖שׁ
और–जल्दी

ת עֲתִדֹ֥
आनेवाली–बातं
H6264

מוֹ׃ לָֽ
उनको।

केवल मैं हू ँदेने वाला दण्ड मैं ही देता लोगां को अपराधां का बदला, जब उनका पग िफसल पड़ेगा अपराधां मं, क्यां? क्यांिक िवपित्त समय उनका समीप है 
और दण्ड समय उनका दौड़ा आएगा।’
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י־36 כִּֽ
क्यांिक–

ין יָדִ֤
न्याय–करेगा
H1777

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

עַמּ֔וֹ
अपनी–प्रजा–का

וְעַל־
और–पर

יו עֲבָדָ֖
अपने–दासां
H5650

יִתְנֶחָם֑
तरस–खाएगा
H5162

י כִּ֤
क्यांिक

יִרְאֶה֙
देखेगा
H7200

כִּי־
क्यांिक–

אָזְ֣לַת
चली–गइर्
H0235

יָ֔ד
शिक्त
H3027

פֶס וְאֶ֖
और–समाप्त–हो–गया

עָצ֥וּר
बंदी
H6113

וְעָזֽוּב׃
और–छोड़ा–हुआ।

“यहोवा न्याय करेगा अपने जन का। वे उसके सेवक हैं, वह दयालु होगा। वह उसके बल को िमटा देगा वह उन सभी स्वतन्त्र और दासां को होता देखेगा 
असहाय।

וְאָמַ֖ר37
और–कहेगा
H0559

אֵי֣
कहाँ
H0335

אֱלֹהֵי֑מוֹ
उनके–देवता
H0430

צ֖וּר
चट्टान
H6697

יוּ חָסָ֥
शरण–िलये–थे
H2620

בֽוֹ׃
उसमं।

पूछेगा वह तब, ‘लोगां के देवता कहाँ हैं? वह है चट्टान कहाँ, िजसकी शरण गए वे?

ר38 אֲשֶׁ֨
िजन्हांने

חֵ֤לֶב
चबीर्
H2459

זְבָחֵי֙מוֹ֙
उनके–बिलदानां–की
H2077

לוּ יאֹכֵ֔
खाते–थे
H0398

יִשְׁתּ֖וּ
पीते–थे
H8354

יֵי֣ן
दाखमधु
H3196

נְסִיכָם֑
उनके–अघर्–की

֙ יָקוּ֙מוּ
उठं

ם וְיַעְזְרֻכֶ֔
और–सहायता–करं–तुमको
H5826

י יְהִ֥
हो
H1961

עֲלֵיכֶ֖ם
तुम–पर

ה׃ סִתְרָֽ
आश्रय।

लोगां के ये देव, बिल की चबीर् खाते थे, और पीते थे मिदरा, मिदरा की भंट की। अतः उठं ये देव, मदद करं तेरी करं तुम्हारी ये रक्षा!

׀רְא֣וּ 39
देखो
H7200

ה עַתָּ֗
अब
H6258

י כִּ֣
िक

אֲנִי֤
मैं
H0589

֙ אֲנִי
मैं
H0589

ה֔וּא
वह
H1931

ין וְאֵ֥
और–नहीं–है
H0369

ים אֱלֹהִ֖
देवता
H0430

י עִמָּדִ֑
मेरे–साथ
H5978

אֲנִי֧
मैं
H0589

ית אָמִ֣
मारता–हूँ
H4191

וַאֲחַיֶּ֗ה
और–िजलाता–हूँ
H2421

֙ מָחַצְ֙תִּי
घायल–िकया–मैंने
H4272

וַאֲנִי֣
और–मैं
H0589

א אֶרְפָּ֔
चंगा–करता–हूँ
H7495

ין וְאֵ֥
और–नहीं–है
H0369

י מִיָּדִ֖
मेरे–हाथ–से
H3027

יל׃ מַצִּֽ
छुड़ानेवाला।
H5337

देखो, अब केवल मैं ही परमेश्वर हू।ँ नहीं अन्य कोइर् भी परमेश्वर मैं ही िनश्चय करता लोगां को जीिवत रखू ँया मारँू। मैं लोगां को दे सकता हू ँचोट और ठीक 
भी रख सकत हू।ँ और न बचा सकता कोइर् िकसी को मेरी शिक्त के बाहर।

י־40 כִּֽ
क्यांिक–

א אֶשָּׂ֥
उठाता–हूँ
H5375

אֶל־
को–
H0413

יִם שָׁמַ֖
आकाशां
H8064

י יָדִ֑
मेरा–हाथ
H3027

רְתִּי וְאָמַ֕
और–कहता–हूँ
H0559

י חַ֥
जीिवत

י אָנֹכִ֖
मैं
H0595

ם׃ לְעֹלָֽ
सदा–के–िलए।
H5769

आकाश को हाथ उठा मैं वचन देता हू।ँ यिद यह सत्य है िक मैं शाश्वत हू।ँ तो यह भी सत्य िक सब कुछ होगा यही!

אִם־41
यिद–

֙ שַׁנּוֹתִי
तेज़–करँू
H8150

בְּרַ֣ק
चमक

י חַרְבִּ֔
मेरी–तलवार–की
H2719

ז וְתאֹחֵ֥
और–पकड़ेगा
H0270

ט בְּמִשְׁפָּ֖
मं–न्याय
H4941

י יָדִ֑
मेरा–हाथ
H3027

יב אָשִׁ֤
लौटाऊँगा
H7725

נָקָם֙
बदला
H5359

י לְצָרָ֔
मेरे–वैिरयां–को

י וְלִמְשַׂנְאַ֖
और–मेरे–बैिरयां–को
H8130

ם׃ אֲשַׁלֵּֽ
प्रितफल–दूगँा।

मैं तेज करँूगा अपनी िबजली की तलवार। उपयोग करँूगा इसका मैं शत्रुआं को दिण्डत करने को। मैं दूगँा वह दण्ड उन्हं िजसके वे पात्र हैं।

יר42 אַשְׁכִּ֤
नशीला–करँूगा
H7937

֙ חִצַּי
मेरे–तीरां–को
H2671

ם מִדָּ֔
मं–लहू
H1818

י וְחַרְבִּ֖
और–मेरी–तलवार
H2719

תֹּאכַל֣
खाएगी
H0398

ר בָּשָׂ֑
मांस
H1320

ם מִדַּ֤
मं–लहू
H1818

֙ חָלָל
मारे–गए–का

וְשִׁבְיָ֔ה
और–बंदी–का
H7633

אשׁ ֹ֖ מֵר
से–िसर

פַּרְע֥וֹת
लटां
H6546

אוֹיֵֽב׃
शत्रु–के।
H0341

मेरे शत्रु मारे जाएगंे, बन्दी हांगे। रंग जाएंगे बाण हमारे उनके रक्त से। तलवार मेरी पार करेगी उनके सैिनक िसर को।’
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הַרְנִי֤נו43ּ
जय–गाओ

גוֹיִם֙
जाितयो

עַמּ֔וֹ
उसकी–प्रजा–के–साथ

י כִּ֥
क्यांिक

דַם־
लहू–
H1818

יו עֲבָדָ֖
अपने–दासां–का
H5650

יִקּ֑וֹם
बदला–लेगा
H5358

וְנָקָם֙
और–बदला
H5359

יב יָשִׁ֣
लौटाएगा
H7725

יו לְצָרָ֔
अपने–वैिरयां–को

ר וְכִפֶּ֥
और–प्रायिश्चत–करेगा

אַדְמָת֖וֹ
उसकी–भूिम
H0127

עַמּֽוֹ׃
उसकी–प्रजा।

פ
—

“होगा हिषर्त सब संसार परमेश्वर के लोगां से क्यां? क्यांिक वह उनकी करता है सहायता सेवकां के हत्यारां को वह दण्ड िदया करता है। देगा वह दण्ड शत्रु 
को िजसके वे पात्र हैं। और वह पिवत्र करेगा अपने धरती जन को।”

א44 ֹ֣ וַיָּב
और–आया
H0935

ה מֹשֶׁ֗
मोशे
H4872

ר וַיְדַבֵּ֛
और–बोला
H1696

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

י דִּבְרֵ֥
वचनां
H1697

ה־ הַשִּׁירָֽ
गीत–के–

הַזֹּ֖את
यह
H2063

בְּאָזְנֵי֣
कानां–मं
H0241

הָעָם֑
लोगां–के

ה֖וּא
वह
H1931

עַ וְהוֹשֵׁ֥
और–होशेआ
H1954

בִּן־
बेटे–

נֽוּן׃
नून।
H5126

मूसा आया और इस्राएल के सभी लोगां को सुनने के िलये यह गीत पूरा गाया। नून का पुत्र यहोशू मूसा के साथ था।

וַיְכַל45֣
और–समाप्त–िकया
H3615

ה מֹשֶׁ֗
मोशेने
H4872

ר לְדַבֵּ֛
बोलने
H1696

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ים הַדְּבָרִ֥
बातं
H1697

לֶּה הָאֵ֖
ये
H0428

אֶל־
को–
H0413

כָּל־
सब–
H3605

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल।
H3478

जब मूसा ने लोगां को यह उपदेश देना समाप्त िकया

וַיֹּ֤אמֶר46
और–कहा
H0559

אֲלֵהֶם֙
उनसे
H0413

ימוּ שִׂ֣
रखो

ם לְבַבְכֶ֔
तुम्हारा–हृदय
H3824

לְכָל־
को–सब
H3605

ים הַדְּבָרִ֔
बातां
H1697

ר אֲשֶׁ֧
जो

י אָנֹכִ֛
मैं
H0595

יד מֵעִ֥
गवाही–देता–हूँ

בָּכֶ֖ם
तुमको

הַיּ֑וֹם
आज
H3117

ר אֲשֶׁ֤
जो

תְּצַוֻּם֙
आज्ञा–दोगे
H6680

אֶת־
को–
H0853

ם בְּנֵיכֶ֔
तुम्हारे–बेटां

ר לִשְׁמֹ֣
पालन–करने
H8104

לַעֲשׂ֔וֹת
करने

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

י דִּבְרֵ֖
वचनां
H1697

ה הַתּוֹרָ֥
तोराह–की
H8451

את׃ הַזֹּֽ
यह।
H2063

तब उसने उनसे कहा, “तुम्हं िनश्चय करना चािहए िक तुम उन सभी आदेशां को याद रखोगे िजसे मैं आज तुम्हं बता रहा हू ँऔर तुम्हं अपने बच्चां को यह 
बताना चािहए िक इन व्यवस्था के आदेशां का वे पूरी तरह पालने करं।

י47 כִּ֠
क्यांिक

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

ר דָבָ֨
वचन
H1697

ק רֵ֥
खाली
H7386

הוּא֙
वह
H1931

ם מִכֶּ֔
तुमसे

כִּי־
क्यांिक–

ה֖וּא
वह
H1931

חַיֵּיכֶם֑
तुम्हारी–जीवन

וּבַדָּבָר֣
और–मं–वचन
H1697

הַזֶּ֗ה
यह
H2088

יכוּ תַּאֲרִ֤
लंबे–करोगे
H0748

יָמִים֙
िदन
H3117

עַל־
पर–

ה הָאֲ֣דָמָ֔
भूिम
H0127

ר אֲשֶׁ֨
जहाँ

ם אַתֶּ֜
तुम

ים עֹבְרִ֧
पार–करनेवाले

אֶת־
को–
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֛
यदर्न
H3383

מָּה שָׁ֖
वहाँ
H8033

הּ׃ לְרִשְׁתָּֽ
अिधकार–मं–लेने।
H3423

פ
—

यह मत समझो िक ये उपदेश महत्वपूणर् नहीं हैं! ये तुम्हारा जीवन है! इन उपदेशां से तुम उस यरदन नदी के पार के देश मं लम्बे समय तक रहोगे िजसे लेने के 
िलये तुम तैयार हो।”

ר48 וַיְדַבֵּ֤
और–बोला
H1696

יְהוָה֙
यहोवाने
H3068

אֶל־
को–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
मोशे
H4872

בְּעֶצֶ֛ם
मं–हड्डी
H6106

הַיּ֥וֹם
िदन–के
H3117

הַזֶּ֖ה
यह
H2088

ר׃ לֵאמֹֽ
कहकर।
H0559

यहोवा ने उसी िदन मूसा से बातं कीं। यहोवा ने कहा,
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ה49 עֲלֵ֡
चढ़
H5927

אֶל־
को–
H0413

הַר֩
पहाड़
H2022

ים הָעֲבָרִ֨
अबारीम–का
H5682

הַזֶּ֜ה
यह
H2088

הַר־
पहाड़–
H2022

נְב֗וֹ
नबो

אֲשֶׁר֙
जो

בְּאֶרֶ֣ץ
मं–भूिम
H0776

ב מוֹאָ֔
मोआब–की
H4124

ר אֲשֶׁ֖
जो

עַל־
साम्हने–

פְּנֵי֣
चेहरे
H6440

יְרֵח֑וֹ
यरीहो–के
H3405

וּרְאֵה֙
और–देख
H7200

אֶת־
को–
H0853

אֶרֶ֣ץ
भूिम
H0776

עַן כְּנַ֔
कनआन–की

ר אֲשֶׁ֨
जो

אֲנִ֥י
मैं
H0589

נֹתֵ֛ן
देनेवाला–हूँ
H5414

לִבְנֵי֥
बेटां–को

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–के
H3478

ה׃ לַאֲחֻזָּֽ
अिधकार–के–िलए।
H0272

“अबारीम पवर्त पर रजाओ। यरीहो नगर से होकर मोआब प्रदेश मं नबो पवर्त पर जाओ। तब तुम उस कनान प्रदेश को देख सकते हो िजसे मैं इस्राएल के 
लोगां को रहने के िलए दे रहा हू।ँ

ת50 וּמֻ֗
और–मर
H4191

בָּהָר֙
मं–पहाड़
H2022

ר אֲשֶׁ֤
जहाँ

אַתָּה֙
तू

עֹלֶה֣
चढ़नेवाला–है
H5927

מָּה שָׁ֔
वहाँ
H8033

ף וְהֵאָסֵ֖
और–इकट्ठा–हो
H0622

אֶל־
को–
H0413

יךָ עַמֶּ֑
तेरे–लोगां

אֲשֶׁר־ כַּֽ
जैसे–

ת מֵ֞
मरा
H4191

ן אַהֲרֹ֤
अहरोन
H0175

אָחִי֙ךָ֙
तेरा–भाइर्
H0251

ר בְּהֹ֣
मं–होर
H2023

ר הָהָ֔
पहाड़–पर
H2022

סֶף וַיֵּאָ֖
और–इकट्ठा–हुआ
H0622

אֶל־
को–
H0413

יו׃ עַמָּֽ
अपने–लोगां।

तुम उस पवर्त पर मरोगे। तुम वैसे ही अपने उन लोगां से िमलोगे जो मर गए हैं जैसे तुम्हारे भाइर् हारून होर पवर्त पर मरा और अपने लोगां मं िमला।

51֩ עַל
पर

ר אֲשֶׁ֨
जो

ם מְעַלְתֶּ֜
िवश्वासघात–िकये
H4603

י בִּ֗
मुझसे

בְּתוֹךְ֙
बीच–मं
H8432

בְּנֵי֣
बेटां

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–के
H3478

י־ בְּמֵֽ
मं–पानी–
H4325

מְרִיבַ֥ת
िववाद–के
H4808

שׁ קָדֵ֖
कादेश
H6946

מִדְבַּר־
जंगल–

ן צִ֑
सीन–के
H6790

עַל֣
पर

ר אֲשֶׁ֤
जो

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

קִדַּשְׁתֶּם֙
पिवत्र–ठहराये
H6942

י אוֹתִ֔
मुझे
H0853

בְּת֖וֹךְ
बीच–मं
H8432

בְּנֵי֥
बेटां

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल–के।
H3478

क्यां? क्यांिक जब तुम सीन की मरुभूिम मं कादेश के िनकट मरीबा के जलाशयां के पास थे तब मेरे िवरुद्ध पाप िकया था और इस्राएल के लोगां ने उसे वहाँ 
देखा था। तुमने मेरा सम्मान नहीं िकया और तुमने यह लोगां को नहीं िदखाया िक मैं पिवत्र हू।ँ

י52 כִּ֥
क्यांिक

מִנֶּ֖גֶד
साम्हने–से
H5048

תִּרְאֶה֣
देखेगा
H7200

אֶת־
को–
H0853

הָאָרֶ֑ץ
भूिम
H0776

וְשָׁמָּ֙ה֙
और–वहाँ
H8033

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

תָב֔וֹא
आएगा
H0935

אֶל־
को–
H0413

רֶץ הָאָ֕
भूिम
H0776

אֲשֶׁר־
जो–

אֲנִ֥י
मैं
H0589

ן נֹתֵ֖
देनेवाला–हूँ
H5414

לִבְנֵי֥
बेटां–को

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल–के।
H3478

פ
—

इसिलए अब तुम अपने सामने उस देश को देख सकते हो िकन्तु तुम उस देश मे जा नहीं सकते िजसे मैं इस्राएल के लोगां को दे रहा हू।ँ”
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